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Summary

A Sanskrit verse recording the foundation of the cave-temple named Śatrumalleś-

varālaya by Śatrumalla (Mahendravarman I Pallava) around 600/625 CE.

Edition

1. Anuṣṭubh

⟨1⟩ daṇḍānata-narendreṇa

⟨2⟩ narendreṇaiṣa kāritaḥ

⟨3⟩ śatrumallena śaile ’smi¡N!

⟨4⟩ śatrumalleśvarālayaḥ

Apparatus

⟨1⟩ ’smi¡N!⬦ ’smi¿n?⟨ñ⟩ EH.

1

https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169


Translation by Hultzsch 1913–1914

Narendra Śatrumalla, who has humbled kings by ⟨his⟩ army, caused to be made on

this hill this ⟨temple named⟩ Śatrumalleśvarālaya.

Translation into French by Brocquet 1997

1.

Le souverain1 dont l’armée2 fait plier les souverains fit construire,

Lui, Śatrumalla, sur cette colline, ce temple de Śatrumalleśvara.

Commentary

See also the inscriptionPallava 20, a probably later Tamil foundation inscription of the

same cave-temple.
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